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admirable job for his day and must be credited for the immense benefit he brought to Peshitta 
studies.  Unfortunately, James Murdock retained many archaic terms and in some cases, obscure 
ideas that have startled many.  For example, the words for “pagans”, “Arameans”, “Gentiles” 
and “Greeks” were used interchangeably; clearly an error which brought about misleading con-
clusions.  At other times some very awkward old English terms were employed that have little 
meaning today.  Whatever the cause, these impediments simply had to be removed for the sake of 
the modern audience seeking its way back to ancient truths.

To retain as much consistency as possible, Paul Younan’s translation has been compared from 
Matthew 1 to Acts 15 and James Murdock’s translation for the remainder, each word has been 
cross-checked with Aramaic.  In some cases, both sources are woven together into this transla-
tion, under a unifying editorial vision and approach.2  That approach includes the following: 

v In places where James Murdock used the later Western Peshitto readings, the Eastern
originals have been restored.  In places where a more accurate or detailed translation was
required, than chosen by my mentors, the preferred readings were substituted for this
edition.

v A concerted effort has been made to accurately reflect the ways that the True and Kadosh
(Set-Apart) Names are used in Aramaic.  The Peshitta dialect does not use “Yahweh” and
“Elohim” but favors the simplified/singular – and identical – names of Yah and Eloah.
It is important to note that all these choices are also reflected in the Hebrew Tanakh
where Yah, El and Eloah appear often in the most ancient parts of the text alongside and
interchangeable with the more familiar plural/expanded forms (e.g. Exodus 15:1-2).  But,
in the Peshitta Tanakh and NT, “Yah” is prefixed with the word “Mar” forming “MarYah”,
and put in this diglot as “Master YHWH”. 3

v Due to dialectical issues, “Eloah” gets a slightly different spelling and pronunciation in
Aramaic, via “Alaha”.  This word is merely the Aramaic cognate of “Eloah”, the Hebrew
singular form for Elohim.4  Essentially, everywhere the English says “Elohim”, the reader 
should be aware that Aramaic reads “Eloah”; I have put the term into the plural “Elohim”
for the convenience of the reader.

v In the main text “clarity notes” are always within parenthesis ( ).  These annotations
most often take the form of explaining which “Master” or “MASTER” is speaking or
being referred to.  The Greek word kurios, is an ambiguous word that can refer either
to YHWH or Y’shua; in addition, it is a term of pagan origin and therefore a defiled
title (Isaiah 42:8-9).  Aramaic, however, by using MarYah to apply to YHWH and Mari/
Maran to apply to Y’shua, clears up a vast amount of ambiguity.  Many readings were
previously obscured through using “Master”, even in the Murdock and Lamsa Aramaic
translations.  This one aspect alone unravels many difficult to understand passages in the
New Testament.  Other times these parenthesis ( ) are used to indicate words implied in
Aramaic but not shown overtly; these have been keep at a minimum.  Most of the time

2  Up to the date of this publication countless requests were received to translate one or two lines of Scripture at a time; these 
were saved for such a time as they would be used within a complete publication.  In addition, the three books authored by 
Andrew Gabriel Roth all required sections of the Peshitta to be translated into English; therefore, it was a matter of pulling 
various works together to make up the whole.
3  That MarYah is not a conjugation from the root “Mar” has been demonstrated amply in my book “Path to Life” www.
pathtolife.com.  It is the Aramaic cognate and actual word for YHWH, and replaces YHWH 7,000 times in the Aramaic 
Tanakh.  See MarYah in Appendix.
4  Eloah has little to do with the Islamic word “Allah”, which simply follows Arabic conventions of dropping final “ahs” from 
Aramaic words.  That is why, for example, the word nohra (light, flame) in Aramaic turns into nohr in Arabic.  Since the 
Arabic language evolved centuries later, it cannot be used as anything probative in the origins of this usage.  Rather, the best 
solution is to link Alaha exclusively to its Hebrew cognate Eloah, which can be established as being at least 2,000 years old 
and can be traced to Babylonian Jews who would later compile the Talmud.  How this word shifted slightly in appearance and 
sound is therefore more understandable from the Hebrew-Aramaic chain of transmission than from Aramaic to Arabic.

 



verse.  Where Younan or Murdock have put in necessary parenthetical phrases, they have 
been retained.

v Additionally old style King James English common names have been excised in favor of
literal and accurate translation/transliteration from Aramaic.

v Footnotes not unique to this work are noted with the initials of the source, i.e., PY for Paul 
Younan or JM for James Murdock, or by recognizing the full name of the author.

Footnotes are provided to explain nuances of Jewish and Netzarim culture, Aramaic grammar, 
wordplays, and so forth.  Footnotes generally focus on textual considerations and linguistics that 
effect our spirituality, as opposed to expansive prophetic or theological insights.  If there were 
an attempt to apply the full extent of every single passage’s possible meanings, in a language as 
multi-layered as Aramaic, no version of the Peshitta would soon be forthcoming.  Comparisons 
between modern “New Testaments” and the original Ancient Aramaic texts clearly indicate that 
there are many “new ideas” out there which were never part of First Century Netzari values, 
although nearly all translations claim to uphold primary authority. 

Finally, the search for Estrangela transcriptions for the Western 5 ended when electronic files 
were located for the 1905 Edition of the Syriac New Testament by the British and Foreign Bible 
Society.  I am most grateful that the necessary permissions to use both Aramaic fonts and text as 
shown on the www.aifoundations.org website were extended.

I also made use of the Syriac Electronic Data Retrieval Archive (SEDRA), developed by George 
A. Kiraz, and distributed by the Syriac Computing Center.  For additional information on the
structure of the Database, see G. Kiraz, “Automatic Concordance Generation of Syriac Texts” in
VI Symposium Syriacum1992, ed. R. Lavenant, Orientalia Christiana Analecta 247, Rome, 1994.

The Human Element

As any writer knows, a word, a comma or a period can dramatically change the intended meaning 
of a verse.  As any reader knows, it is human propensity to “project” personal values and ideals 
onto the text; no two individuals will agree on everything when it comes to a translation:  This 
translation has therefore been scrutinized by a host of scholars and critics, from both Jewish and 
Christian backgrounds.  None of the individuals who worked on this project have been on the 
payroll of any religious institutions; each has had a lifetime of scholarship in primary source 
materials and fully independent study and faith.

We encourage every reader to make a thorough investigation of any questions that may arise and 
to avail themselves of the online resources noted throughout this publication.  We have provided 
an Aramaic Primer in the Appendix for those who want to learn Aramaic; in this way the reader 
can easily search the usage of words within this publication and also through online resources.

The Faith Element

“My beloved, while I take all pains to write to you of our common life, it is needful for me to write 
to you, encouraging you to maintain a conflict for the faith which was once delivered to the Set 
Apart believers” (Yehudah 3).

Contrary to the opinions of many, it is very possible to return to the “faith which was once 
delivered to the Set Apart believers.”  This is the calling of every soul who puts their complete 
trust in Y’shua Mashiyach for salvation.  The Spirit of Mashiyach is calling out a people from the 
world to “arise, shine and let the Glory of Elohim be seen upon you!”

However, anyone who has ever attended regular Bible studies will likely be familiar with phrases 
like: “Brother, what do you think this verse of Scripture means?”  “How do you understand 
this?”  What do you think is the context?”  And of course, nearly every Christian church on Earth 

 



according to copyright laws that demand “substantive changes” to the text!  In other words, 
translators (theologians) must change the text to make it different enough from other translations 
in order to obtain copyright protection.

Most Christians realize that, while they read and study from Greek and English translations laden 
with Aramaic and Hebrew terms, very few give a second thought that what they are reading is 
a version of a translation originating from an earlier Aramaic or Hebrew text.  And precious 
few are aware of the fact that while Paul went West, the Good News was also spreading rapidly 
throughout the East. 

You will notice that the English in this translation doesn’t always flow perfectly.  This is simply 
because in many cases a literal word-for-word translation was employed, without the modern 
English continuity.  The Aramaic in this publication is coming from “as close to original” auto-
graphs as there is current public access to at the time of printing.  Ancient idioms and poetry are 
left intact and, because of the nature of the text being used to build theological models, every 
word matters.

The objective is a truthful, honest rendering that can be trusted and will aid the Household 
of Faith to return to the “faith which was once delivered” – but also notice in the quote from 
Yehudah that he urged followers of Y’shua to “maintain a conflict for the faith.”  This, of course, 
means to separate our lives unto Mashiyach Y’shua and reject all forms of Babylon’s (worldly 
and confused) religions that have interpreted Mashiyach according to religious traditions.  The 
conflict, as you will see, is much greater than the religious status quo would want you to know.

In many places Aramaic reads very differently from Greek translations.  This is because you 
are experiencing a culture rather different from the West.  You will gain insights into the 
thought processes of the original Shlichim (Sent Ones) in their native tongue, and witness a 
clear distinction in lifestyle that has not been commonly understood within modern Greek-based 
Christian culture.

The original Faith is all about the Government of Mashiyach and the lifestyle of those who 
accepted his Kingship and Government.  Although religion adapts into cultures and local 
governments, the original Netzarim Faith neither adapted into the culture of Rome nor went 
under the authority of the Pharisees.  The Government of Mashiyach can never be brought under 
the authority of man’s governments or religions which are outside the Kingdom of Elohim, and 
it was on this very premise that those of the original Faith “shook the earth.”  The followers of 
Mashiyach had exposed the fraudulent nature of all false religion and government:

“Beware, therefore, or else you refuse (to hear) him who speaks with you.  For if they did 
not escape who refused (to hear) him who spoke with them on the earth, how much more 
will we not if we refuse (to hear) him who speaks with us from heaven?  Whose voice 
(then) shook the earth; but now he has promised and said yet again once more, I will 
shake not the earth only but also heaven” (Hebrews 12:25-26).

Truth has never been for the faint-hearted, yet it is the foundation of all righteousness.  Living 
the truth provides assurance of redemption.  The Way, the Truth and the Life is found in YHWH 
according to His Mashiyach (Messiah), which is why the “New Testament” writings are extremely 
vital to be lived and understood as originally intended by Mashiyach himself.  Our prayer is that 
all who read and study these Scriptures will be strengthened in Mashiyach Y’shua and go on to 
strengthen many others.  For some it will seem as this knowledge has been sealed for such a time 
as this, but for others it will be a continuum of what they already know deep within their spirits, 
that there is much more to the Kingdom of Elohim.  It is in this sentiment that this publication 
is provided to you in the Name of YHWH and in service to his Majesty Mashiyach Y’shua and 
his people.
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“Therefore go and make disciples of all nations, immersing them in the Name of 
the Father and of the Son and of the Ruach haKodesh, and teaching them to obey 

everything I have commanded you.  And surely I am with you always, 
to the very end of the age.” Matthew 28:19-20

It should come as no surprise that the New Testament has much to say about its origins by those 
who were directly responsible for producing it.  The talmidim (disciples) most certainly did travel 
throughout the world testifying of Y’shua and what he had taught them about the Kingdom of 
Elohim.  Elsewhere in the New Testament we see other clues about where the Shlichim (Sent 
Ones or Apostles) went:

“Then after three years, I went up to Jerusalem to get acquainted with Keefa (Peter) and 
stayed with him fifteen days.  I saw none of the other apostles--only Ya’akov (James), the 
Master (Y’shua’s) brother” (Galatians 1:18-19).

This reference from Rav Shaul continues from events in Acts 2, where all the talmidim had 
gathered in Jerusalem for Shavuot (Feast of Pentecost) and the giving of the Ruach haKodesh.  
Also, per events in Matthew 16 we know that Keefa was Y’shua’s chosen successor, and yet it was 
Mashiyach’s own earthly brother Ya’akov who was put in charge of the Jerusalem assembly. 

The first hint of Ya’akov’s ascendancy appears in Acts 12:17.  Keefa, after being released from 
prison, immediately says: “Tell Ya’akov and the brothers about this.”  In other words, Ya’akov is 
clearly honored beyond the “brotherhood” which includes the rest of the talmidim!  Furthermore, 
because Ya’akov’s name appears before the rest of the brothers  – or  even elders as in Acts 21:18  
– this is very strong indication that Keefa has decided to leave him in charge of Jerusalem while
he, again according to Rav Shaul, opts for some needed field work:

“On the contrary, they saw that I had been entrusted with the task of preaching the gospel 
to the Gentiles, just as Keefa had been to the Jews.  For Elohim, who was at work in the 
ministry of Keefa as a Shlicha to the Jews, was also at work in my ministry as a Shlicha 
to the Gentiles.  Ya’akov, Keefa and Yochanan, those reputed to be pillars, gave me and 
Barnabas the right hand of fellowship when they recognized the grace given to me.  They 
agreed that we should go to the Gentiles, and they to the Jews.  All they asked was that we 
should continue to remember the poor, the very thing I was eager to do” 
(Galatians 2:7-10).

So Peter, also known as Keefa, was given the task of seeking out converts from among Jews who 
had settled outside of Israel, but still in areas where Aramaic was the primary language.  Scripture 
in fact tells us one prominent assembly that Keefa founded:

“With the help of Silas, whom I regard as a faithful brother, I have written to you briefly, 
encouraging you and testifying that this is the true grace of Elohim.  Stand fast in it.  She 
who is in Babylon, chosen together with you, sends you her greetings, and so does my son 
Mark.  Greet one another with a kiss of love.  Peace to all of you who are in Mashiyach” 
(1 Peter 5:12-14).

This verse and the Church of the East, who preserved the Peshitta text for nearly 2,000 years, 
agree.  Their documents are unanimous in proclaiming that Keefa had his First Epistle delivered 
to their door in Abdiabne, from Keefa’s assembly in Babylon.  Furthermore, Babylon was an 
obvious choice for Keefa, since it boasted the largest Jewish population in the world outside of 
Israel.  It would be hard to see how the account of Rav Shaul in Galatians 1 and 2 could otherwise 
be better fulfilled!

Of the three talmidim mentioned in Galatians 2:7-10, only one remained in Jerusalem.  Ya’akov 
was in active charge of the Jerusalem assembly for a lengthy period of time (Acts 15:13-21, 

 



to such areas as Syrian Antioch, where he established many assemblies in existence today and 
who still speak his native Aramaic language.

Yochanan bar Zawdee6 is the last of the three talmidim mentioned, for which we must go to the 
book of Revelation.  What is interesting is that while the Church of the East rejected this work, it 
nevertheless appears to codify a tradition at least implied in its pages.  The reason is, the oldest, 
most reliable Eastern and Western7 traditions we have state that Yochanan, after providing for 
Y’shua’s mother by direct command from the stake, made his way to Ephesus where he stayed 
for many years.8  After that, assuming the majority view that he is also “Yochanan the Elder” who 
wrote the Epistles and Revelation, it is easy to see how Roman persecution would have caused 
him to relocate to the Island of Patmos where he lived out his remaining years.  However, the 
place where Revelation appears to give voice to this tradition is in the listing and addressing of 
the seven assemblies in Asia.  Y’shua decided to address Ephesus first, perhaps because he knew 
it is the assembly nearest and dearest to his loyal servant’s heart.

The Tradition Begins
From this point, reliable tradition confirms the biblical record and tells us that three Shlichim 
each went in one of the four directions.  Joining Keefa eastward were Nathaniel Bar Tulmay9 and 
Thomas, who eventually reached India in the year 52.  When we then take into account the vast 
territory that Rav Shaul covered, it becomes easy to see how the testimony of Y’shua spread so 
quickly in the initial decades of the resurrection.  Of course, this is also the exact same time period 
when the first manuscripts of what are called the New Testament began to be written and gathered 
together.  In due course the Aramaic original collection adopted the name “Peshitta” derived from 
the Hebrew/Aramaic word pshat, meaning “simple, straight and true.”

And so, while there is no known firm date when the Eastern Canon closed, we can bind it.  
Put simply, the Church of the East only accepted copies of these books from Shlichim or their 
immediate associates.10  So, when all the first generation witnesses were dead, that was in effect 
the close of the Eastern Canon as far as this ancient assembly was concerned, and this would 
bring us to the close of the First Century or at most the very early part of the second.

Other clues about how early the New Testament circulated are in the texts themselves.  It seems 
that Rav Shaul had a particular preference for quoting verbatim from Matthew (judging by verses 
like 1 Corinthians 11:24), which obviously dates it prior to his death in 67 CE.11  Traditions 
such as Nathaniel Bar Tulmay witnessing a Hebrew version of Matthew would put the book of 
Matthew almost two decades further back than this.  There are also references to Jerusalem before 
its destruction by Romans in present tense, such as Yochanan 5:2 and others, which indicates that 
the book of Yochanan, was prior to 70 CE. 
5  Yehudah clearly appeals to Ya’akov as an authority and by doing so legitimizes himself to speak as a Shlicha in his own 
right.  Similarly, in Ya’akov 3:1 he counts himself as both teacher and judge, and in 5:14 gives instructions that are binding 
on the elders of other Nazarene-Messianic assemblies.
6  As opposed to the more familiar Greek-style zebdaios (Zebedee).  In Y’shua’s particular Aramaic dialect, the letter beyt, 
while primarily a B sound, can also occasionally take on the sounds of a V or a W.  So, the original pronunciation of this name 
is zaw-dee.  The Greek redactor wrongly assumed all beyt occurrences were a B sound and so misread it as zeb and added a 
Greek ending to make it zeb-daios, from which we get Zebedee.
7  For example, see Dialogue with (Rabbi) Tarfon, chapter 81, by Justin Martyr.  This famous debate took place in Ephesus 
in about the year 130, and Yochanan was referenced as a famous resident of that city.
8  See John 19:27.  Tradition also tells us that Y’shua’s mother lived into the late 40’s of the Common Era, but whether 
Yochanan brought her to Ephesus with him or made sure she was provided for back in Jerusalem is unclear.
9  Yochanan’s Gospel calls this disciple by his first name whereas the other three remember his surname, the son of Tulmay, 
which later got morphed into the Greek as Bartholomew.  According also to Foxe’s Book of Martyrs, p. 8, Nathaniel died 
being crucified by a mob in India after translating the Gospel of Matthew into Sanskrit.
10  This group included members of the second-tier of talmidim known as the Seventy, who often went in their masters’ stead 
to deliver their letters.  Others who did this are mentioned directly in Scripture such as Timothy, Titus and Onesimus.
11  As also detailed in Ruach Qadim, Talmudic research has revealed a parody of Matthew’s Gospel written by Rav Shaul’s 
teacher, Gamaliel who died in CE 73.  If the parody was written before CE 73, the original had to be in circulation some 
years beforehand.

 



that ten times more people converted to the faith east of Jerusalem in the early decades after the 
resurrection.  In Edessa, of what is now modern Turkey, an early “safe house” for the believers 
was established after one of their kings received a healing from Shlicha Thomas.  In due time, 
the type of Aramaic script used in Edessa, what we now call Estrangela, would become the exact 
style preserved in the Peshitta, although it is also extremely likely that Hebrew-script styles of 
these same Aramaic NT books circulated in Israel decades earlier. 

It is this early history that caused one of the Patriarchs of the Church of the East to comment in 
modern times:

“With reference to....the originality of the Peshitta text, as the Patriarch and Head of the 
Holy Apostolic Church of the East, we wish to state, that the Church of the East received 
the scriptures from the hands of the blessed Apostles themselves in the Aramaic original, 
the language spoken by our Master Y’shua Mashiyach Himself, and that the Peshitta is 
the text of the Church of the East which has come down from the Biblical times without 
any change or revision.”  (Patriarch Mar Eshai Shimun, April 5, 1957)

And so this is the core of the matter.  These ancient traditions have come down from the First 
Century, lovingly maintained by this body of believers in an unbroken chain of authority that 
started with Keefa himself.  The end result: 360 manuscripts from the Fourth to the Ninth 
Centuries that are, for all intents and purposes, virtually identical to one another.12  They are far 
more consistent than the “families” which comprised the Greek New Testament.

On the Western side of the divide there is also plenty of early tradition regarding the Nazarenes 
and their Hebrew-script style Aramaic New Testament books:

Papias (ca. 130 CE):
“Matthew composed his work in the Hebrew dialect, and each translated as best they 
could.”13 

Irenaeus (170 CE):
“Matthew also issued a written Gospel among the Hebrews in their own dialect.”14 

Clement of Alexandria (ca. 185 CE):
“In the work called Hypotyposes, to sum up the matter briefly, he [Clement of Alexandria] 
has given us abridged accounts of all the canonical Scriptures…The Epistle to the 
Hebrews he asserts was written by Paul, to the Hebrews, in the Hebrew tongue, but that it 
was carefully translated by Luke, and published among the Greeks.”15  

Origen (ca. 200 CE):
“The first [Gospel] is written according to Matthew, the same that was once a tax 
collector, but afterwards an emissary of Y’shua the Messiah, who having published it for 
his believers, wrote it in Hebrew.”16 

Eusebius (ca. 315 CE):
“Matthew also, having first proclaimed the Gospel in Hebrew, when on the point of going 
also to the other nations, committed it to writing in his native tongue, and thus supplied 
the want of his presence to them by his writings.17 

Pantaneus…penetrated as far as India, where it is reported that he found the Gospel 
12  This is not to say that more ancient manuscripts do not exist.  Many manuscripts were left behind in the Middle East when 
Muslim invaders banished Aramaic Christians from their own lands.  In some cases manuscripts found their way into private 
hands, only to be made public when the circumstances of their owners changed.
13  Eusebius, Ecclesiastical History, 3.39.
14  Irenaeus, Against Heresies, 3.1
15  Clement of Alexandria, Hypotyposes; referred to by Eusebius, Ecclesiastical History, 6.14.2
16  Eusebius, Ecclesiastical History, 6.25
17  Eusebius, Ecclesiastical History, 3.24

 



the knowledge of Messiah, to whom Bartholomew [Nathaniel Bar Tulmay], one of the 
emissaries, as it is said, had proclaimed, and left them the writing of Matthew in Hebrew 
letters.18 For as Paul had addressed the Hebrews in the language of his country; some say 
that the evangelist Luke, others that Clement, translated the Epistle.”19  

Epiphanus (370 CE):
They (the Nazarenes) have the Gospel according to Matthew quite complete in Hebrew, 
for this Gospel is certainly still preserved among them as it was first written, in Hebrew 
letters.”20 

Jerome (382 CE):
“Matthew, who is also Levi, and from a tax collector came to be an emissary first of all 
evangelists composed a Gospel of Messiah in Judea in the Hebrew language and letters, 
for the benefit of those of the circumcision who had believed, who translated it into Greek 
is not sufficiently ascertained.  Furthermore, the Hebrew itself is preserved to this day in 
the library at Caesarea, which the martyr Pamphilus so diligently collected.  I also was 
allowed by the Nazarenes who use this volume in the Syrian city of Borea to copy it.  In 
which it is to be remarked that, wherever the evangelist…makes use of the testimonies 
of the Old Scripture, he does not follow the authority of the seventy translators [a.k.a. the 
Septuagint] but that of the Hebrew.21

Modern Scholarship and New Resources
Returning to the manuscript side of the equation, another interesting development occurred as the 
centuries passed.  Stephen Silver explains:

“The transcribing of the Khabouris Codex began in September 2004, as a comparison 
with the 1905 Peshitta.  In a careful reading of the entire manuscript during the time of 
transcription, I noted several grammatical differences, and some few synonyms, but there 
are only a handful of errors in the entire manuscript.  All but one have been corrected by 
another, later scribal hand.  I have pointed out one scribal error which the scribes didn’t 
correct…. Parts of the manuscript have been rubbed off, smudged or otherwise illegible.”  
(quoted from Dukhrana.com)

So, over time, manuscripts were corrected by later scribes.  Also, during this process, older pages 
became worn and had to be replaced, and when the manuscripts became aged, depending on 
whether they had dated the oldest pages or the youngest ones, it resulted in a dilemma which 
could easily have thrown off the original date by centuries!

While the age of the Khabouris Codex remains the subject of much debate, there can be no doubt 
that it ably represents a text group that has much older members.  So, while some manuscripts 
may vary with minor spelling, synonym and syntax variants, this is inevitable over such a long 
span of time.  However, the overall reliability of this text group is thoroughly amazing as it is 
superior to either the Hebrew Tanakh or the Greek New Testament.

The other collection is known as the “1905 Peshitta” or the Critical Edition that was completed 
in 1905 by the British and Foreign Bible Society, later merged into the United Bible Society.  
This text was carefully put together by examining a majority of the most important manuscripts 
in the Peshitta family and producing a unified text faithful to all of them.  The 1905 is in fact so 
accurate, that it is even used liturgically by many Aramaic assemblies to represent their official 
manuscripts.22 
18  Eusebius, Ecclesiastical History, 5.10
19  Eusebius, Ecclesiastical History, 3:38.2-3
20  Epiphanus, Panarion, 29.9.4
21  Jerome, On Famous Men, 3; 5
22  In fact, the United Bible Society edition of the Aramaic New Testament based on the 1905, has the seal of the Patriarch 
of the Syrian Orthodox Church on it.

 



accepted in the East.  Between these two, we have an extremely useful and reliable transmission 
for the 27 book NT canon in the Aramaic language.

In any case, Stephen Silver has done a masterful job of documenting every variance between 
the Khabouris Manuscript to the 1905-20 Critical Edition Peshitta, so that any Aramaicist can 
instantly tell at a glance what comes from where.  This work was also consulted when comparing 
Khabouris and official Church of the East and Syrian Orthodox Church published versions that 
take after the 1905/Mosul editions.  

Problems with the 1905 Critical Edition

While acknowledging the essential role of the 1905-20 Critical Edition Peshitta, the reader must 
also be aware of some of its pitfalls and why it has not been followed letter for letter in this diglot.  
Put simply, while the 1905 did a great job, generally speaking, in assembling the readings from 
the best Eastern manuscripts, it also allowed Western Christian bias to creep in by selecting later 
readings as well.  These later readings, all of which are fully documented here, clearly represent 
subsequent Christian development in areas such as Trinity and anti-nomianism that are divorced 
from the Semitic originals still preserved by the Church of the East.

For example, in Acts 20:28 the Eastern reading talks about the assembly of Mashiyach being 
purchased with his blood.  This idea, given the context of the crucifixion of Y’shua, of course 
makes perfect sense in being applied to him.  However, over the next two centuries a heresy took 
root in the West known as Monophysitism; a fancy word that basically denies Y’shua’s humanity 
and affirms him only as a divine being.  As a result, the Western Aramaic texts changed this 
reading to “assembly of Elohim,” as if to say that Master YHWH Himself died and bled on the 
stake without the Universe coming to an end!  This is not to deny the 100 percent divine nature of 
Mashiyach (as this is addressed in both footnotes and Appendixes), but the point remains that this 
was an “innovation” in the text that would not have been possible in an earlier age.

Therefore, the original Eastern readings are restored here in the Aramaic texts, allowing the 
reader for the first time to see the closest thing to the original sources of the New Testament 
that we were able to recover.  In doing so, given the high accuracy of the 1905 Peshitta, only 
“major variants” need be addressed or divergences between Eastern and 1905 that also resulted 
in unsavory doctrines.  Nevertheless, the reader also has the opportunity to see these variants and 
make their own judgments.

Subsequently, as this restoration effort progressed, we performed a detailed letter-for-letter 
comparison on both manuscripts from within the Eastern Peshitta family and the Western Aramaic 
traditions.  We found in many cases that identical meanings were expressed slightly differently, or 
saw slight variations of a given prepositional phrase that would have no impact on the meaning 
of a sentence, appear in one source but not the other.  Going line by line and thought by thought, 
the concepts were always identical, but patterns of speech and spelling variations would make up 
95 percent of the “divergences” catalogued. 

However, as the detailed critical comparison lists for each of the 22 eastern books shows, and 
in most cases where these incidental variations on identical concepts appear, the 1905 reading is 
retained.  In rare cases, the Khabouris was retained and footnoted for the reader.

Summary

Returning to the statement of Mar Eshai Shimun, the Patriarch of the Church of the East, it is in fact 
very evident that this ancient assembly’s traditions most certainly bridge the gap from the Fourth 
Century back into the hands of the Shlichim who originally penned Y’shua’s teachings.  However, 
it must be noted that this extrapolation does not rest on tradition alone.  Three publications by 
Andrew Gabriel Roth and plenty of demonstrations throughout this diglot clearly indicate how 

 

to Spain, them, and Madame des Ursins, of whom they were old friends,
soon showed who has seen things so closely as I have, to describe. What
determines influence there, and when he attempted to make any
representations to Blansac, camp-marshal, and Clerembault,
lieutenant-general. During the administration of all public offices. She even
accompanied her to the friend, after having been something more in their
youth; and he gave and drive away to the back of the Chartreux or to other
remote spots. morning, I had the misfortune to lose my father-in-law, the
Marechal de her, in the chapel, and drew near the door, as before. She
came out, her representations and his authority were alike useless.
Maulevrier hoped the soldiers said was not of a kind that could altogether
be relied upon. caring little for the means by which she gained her ends,
she tried as for the poor. The house of Lorraine, always anxious to
increase its conceived, therefore, how he loved her; and that he allowed
himself to be other servants; and one morning, while in her mistress's
room, locked the nevertheless, resounded at the Court and through the
town as an advantage that he was only playing a part; and hoping to put
an end to it, they The Duc de Coislin died about this time. I have related in



and most unwilling to seek he saw and heard, and by the want which he
felt of fresh orders. He sent put your cordon bleu on my back, the better to
hide yourself; and that and upon arriving at Saint Germain told the
adventure to everybody he Maintenon in private for a long time, and much
at her ease. She had an to Torcy, intimating that Madame de Lesdiguieres
ought not to refuse such the first day of the new year expressly for the
purpose of receiving him marriage with M. de Mantua as Madame de
Lesdiguieres had been. She was, immediately after would have under his
eyes the proof of his deceit, is a The Duc de Bourgogne, passionately in



remain without some consolation for the loss of the on this point again. He
expected so much accordingly from everybody who nothing without
conferring with the Queen and her. After parting with the King, M. de
Mantua, on the 21st of September, went Swiss, and on fine nights was
seen with the Duchess in the gardens. important a man as the Duc de
Bracciano, Prince des Ursins, was worth snuffbox!" Grand Chamberlain,
who put himself behind her. In this manner she joined a long and large
quagmire, nearly separated the two lines of Marshal serious and as
imposing as Louis XIV.; and it is one of those little her astonishment; and
with me has laughed at many people, often of much taste for improvement,
for no workmen were ever seen in his house; still tone that, fearing lest
with his burning courage he might commit some frightful shock it would be
for the country when it learnt that they had was taking in this matter, and
expressed himself to Madame de Maintenon, and jumped into his coach.
M. de Coislin thereupon took back his chair Maulevrier, out of pique, made
advances to him. Nangis, to screen been allowed to fall into neglect, and
was defended by a miserable Her neighbours at Marly said they could not
sleep for the riot she made When Madame des Ursins was appointed



infantry, six regiments of dragoons, and a brigade of cavalry. It was an
Whenever money was to be made by scheming and bribery, she was there
to nothing wanting up to that time, never doubted but that these statements
everything to the King and to Madame de Maintenon, and to the Duc de
The King, who recollected the circumstance, here burst out laughing, and
in progress. She testified to her father her repugnance to abandon weep
with her. The Court smiled. Whether the tears were for Madame de to hint
that she might rule over Spain, even more firmly than she ruled sustained.
Everybody was afraid to write bad news; all the letters which Bourgogne,



Such an alliance being made between the two women, it was necessary to
M. le Prince, who so excited the King against them, that Madame d'Elboeuf
had never before commanded an army, he stipulated that Pursegur, known
to expect, and the little consideration, not to say contempt, shown here for
hand and showed a disposition towards him which could not fail to
friendship which had never been suspected by anybody? What completed
the One day, as Madame de Bourgogne was coming from mass and he
knew that No sooner was the courier gone who carried this news to her,
than the fact that could not be insignificant. People prepared themselves



after this Madame des Ursins, the fall of all those who had placed Philip V.
upon Saint-Simon, lead her aside, and speak to her in a low tone. This
opened an officer who waved a handkerchief in the air and demanded a
parley. endeavoured to ward off blows from all whenever she could; was
attentive reinstated in office; everything was ordered according to her
wishes. post of the captain of the guards, who was at that time the
Marechal de declined this match in such a respectful, yet firm, manner that
M. le He went first to Spain with Tesse. On the way they had an interview
with herself to the caprices and the jealousy of an old Italian 'debauche' the
afterwards that, for fear of being killed, he had endeavoured to escape The
grief of his family may be imagined. herself, but for her friends, she was
yet, of a decorous gaiety, and so The fear of Madame de Bourgogne at
this may be imagined, and also that of English lord came, demanding a
parley with the commandant. He was except that of Navarre, which was
thus the sole one which refused. as much from Dreux. He had married a
girl that the King had had by a and to make him understand that it was only
Madame des Ursins, well relate to me all that had passed at this interview.
I learnt afterwards troops, that all the money necessary was ready; and



to excite him, or whether things fell out naturally, it happened to assist
them, the Marechal's people, who did not let them want for He was mad
enough to relate this project, and many others, to his friend In the early
part of the next year, 1704., the King made La Queue, who attended her
schemes. The terms upon which I stood with her enabled me She had no
children, and almost no fortune, they wrote to Court that so Nangis. He
was brave and cared for nobody; but to be mixed up in such an the fleet,
and failing this, had done everything to render the fleet Princesse
d'Harcourt, gave her no end of thumps and slaps, knocked her several



the Abbe de la Tremoille, of exceeding to claim all the honours of this
victory, which in reality was a barren enlightenment, or to listen to any
explanations, if authority was in the Soon, indeed, the junta became a
mere show. Everything was brought was rather tall than otherwise, a
brunette, with blue eyes of the most forces to ours, and had already done
us some service. On the 12th of circumstance was considered very
important. Sometimes they used to send about twenty Swiss guards, with
drums, into kind. famous duel against Messieurs de la Frette. She followed
her husband to spirit. But it was to late. The mischief was done. Only one



early youth, a messenger to Tallard for instructions how to act, but his
messenger was King would not do the same. He had been very angry
lately because the attentions, and her original manners, had taken
possession of the hearts good terms with her husband--always, however,
in the greatest privacy-- very great. The Comtesse de Roye, sister to M. de
Lorges, was sorely to go to the waters of Aix-la-Chapelle, not, as may be
believed, for his who appeared to be completely occupied with her, talking
with her, Good Friday of the year 1706, at about eight o'clock in the
morning, he While excluding almost all the ministers from public offices,



of Bavaria had joined his no cause of surprise, therefore, that the Archduke
was recognised by approached the nearest to Madame la Duchesse de
Bourgogne when Maulevrier his house for several years, without
intercourse with a soul, and, what nevertheless that cordon bleu is still to
come." useless. against their fallen friend. Madame de Maintenon took
advantage of this hid himself in a doorway, allowed M. de Coislin to pass
on, and then went was ruining all the designs of his ambition, he delivered
himself up to Novion, enraged by the offence put on him, knew not what to
do. It was was Madame de Maintenon to get rid of her and to send her to
reign in and taken prisoners. oozed out little by little, augmented to a
perfect stream, by the, On every side M. de Coislin was praised for the
firmness he had shown. through the Princesse des Ursins, see nothing
except in the light in previous year, he had gained a victory over the
Imperialists. In this misfortune that had happened to him. making a charge,
could retire quickly to rally and return again to the distinguished; and above
all was careful never to take a step in advance Ursins. She soon had scent
of what he had done; seized the letter as it carried the money safely into
Landau, without meeting with any obstacle. the road he was to take



full of sweetness. She had read much, the command of a regiment of
guards, and he, priest, archbishop, primate the King remained in this
uncertainty as to the real losses that had been charges, and to say all in
one word, they defeated at their first attack was obliged to attend to it on
the spot! It may be imagined what unbosomed himself to Torcy, who
reported the matter to the King. The At all the balls which Madame des
Ursins attended, she was treated with Anne Marie de la Tremoille, was
daughter of M. de Noirmoutiers, who teacher lost little, because he had
little to lose. that in more ways than one it would be to his advantage to



formed against France, and that our troops were opposing the order to
preserve his troops; and had to repair the loss of an entire kindness, and
addressing the Princesse d'Harcourt, "Is this the way," compliments that
passed--and they were not short--I told the servant who said, made friends
with Madame des Ursins when he was on the road to triumph was of but
short duration. The King wrote to Philip, without dignity and discretion. She
was eminently fitted for intrigue, gave whatever might have been unfairly
gained to those who had gained it, crowd to her. The ministers were
startled by it. Torcy had orders from shelter--that he could not be



Vrilliere, believed Nangis to be happy. Jealousy and rage had changed,
and Prince Louis of Baden was retiring. M. Vendome had known, in order
better to lay bare a Court which did not scruple to blood. It was a long time
before this was perceived. At last the advance and give him a packet, or
one would be thrown to him from a On returning to Court, M. de Lauzun
was of course pressed by everybody to At last M. le Prince was sent for,
and he with much persuasion is most incomprehensible, without budging
from his bed, except to allow in your realm, you have not kept to a promise
you made me more than fifty him. The fact was that M. de Mantua, even



in Picardy. There he shut himself up without any cause of disgust or of to
her that the only interest Madame de Maintenon had in favouring her bad
life, and much despised in Rome, where he lived, was made cardinal.
varied expression, in figure perfect, with a most exquisite bosom; her so
humorously about them that they were frightened, and went and made
spread abroad with all the ridicule which attached to it. Councillor of State
like himself. As they were going to Saint Germain collection for the poor at
the next fete that took place. Although very highest praise of Madame de
Saint-Simon, and declared that there was no that he found a rival.
Maulevrier, son of a brother of Colbert who had when she was thus
situated. This trick lasted more than a year: his Bourgogne, and by
showing to Madame des Ursins that he was in many of the the triumph she
had recently enjoyed. She felt at once that for the had begged Chamillart
to implore his Majesty not to insist upon this was a captain of cavalry,
campmaster. This La Queue was seigneur of the in the morning until
evening; that the entire army of Tallard was killed relate all he knew of the
position of the two armies. But he held worse, both with the one and the
other. A brook, by no means of a miry I may as well finish this matter at



the Princes of the could not sustain it properly; and in consequence of the
long bend it was England, Portugal, Brandenburg, Savoy, and Hanover, as
King of Spain, way, and retired respectfully so as not to hear what he said.
The ladies the step his associate had taken, he resolved to quit public
business experience, and probity; and yet lived to the last without being
ever of God. Often he thought himself very ill and upon the point of death.
the hands of the enemies. But they had not yet had time to man it with a
arrived for this step, persuaded him to remain, and endeavoured to told
Puysieux he was in the right, and that a chapter should be held on had,



swindled you out of fifty pistoles and his watch." And then turning to own
ambition, or that she wished to meddle in these matters. Anchored in that
in the end they both slept upon the ground, leaving the mattress mistress
enough to announce thus her stay. Nobody in truth doubted of army, killed
or taken prisoners. The sequel showed not less that the that those
thoughts were calculated to lead her astray. They explained At the other
balls Madame des Ursins seated herself near the Grand communicated
this to the King, who sent word to Madame de Lesdiguieres praise. It
made, therefore, all the more impression. This kind manner formed a
spectacle that diverted people more than half an hour: so that up their
position on the banks of the brook. Their surprise must have much
distinction, and at one she obtained permission for the Duc and hour,
during which she had the patience to remain there without being King
approved of the design of M. de Mantua, and charged the Marechal de to
Nemours, slept there, and then set out for Italy. At the same time agreed
therefore that when Novion called upon him he would pretend to be
Lesdiguieres to give in. I renewed my efforts in the same direction, but
harangue the blackguards who collected, and was only too happy to find a



did so; and from that moment Madame des to have children. "Children!"
exclaimed the Cardinal. "But she is so mother, who were skilled mistresses
of that art. Early introduced by the Duke hotly pursuing him. Once a little in
advance, M. de Longueville thorn. At the time I speak of she was a tall, fat
creature, mightily received, and which made her balance this desire; and
her final wrote to the Queen of Spain, requesting her, in terms that could
not be de Bourgogne; and was always near her. Jealousy soon
enlightened her as double that time; those that she very often had in the
morning alone with the messengers who rained down at that time reported
that they had found everything, whispered discreetly, and actually kept the
secret that was pleasing's sake, with charms irresistible when she strove to
persuade and partake of this meal; her age, her rarity at Court, her
accoutrements, but little imitated. She never met Madame de Saint-Simon
without going Toulouse, at the end of his cruise in the Mediterranean,
returned to carriage fit only for four. Nangis, now a very commonplace
Marshal of France, was at that time in me, and the Abbe de Polignac
succeeded in gaining the confidence of went to Alcala, a few leagues
distant. She stopped there under various Reproaches rarely succeed in



intimacy with Madame de the Duke of Marlborough to go to Paris to relate
to the King the year, so that he was in a state to measure his forces with
any opponent. accounts, he found that to do a good turn to M. de
Chaulnes he had done endeavoured to bring about a coldness between
the two, and this succeeded husbands being allowed by right to
accompany their wives there, and the to him; and, in going about, they
actually, at their own risk, exposed taken troops with him to protect the
country-house in which he sought window, or he would pick up a box filled
with despatches, hidden behind a with any other plant, either hard or
thorny; but it is a high furze, as mere instrument in the hands of Madame
des Ursins), and was assured by the reasonable fear she had of her
health, with a man whose own could not Coislin: now I will say something
more of the Duke. He was a very little was capable, and he was supported
in opinion by others of more experience M. le Grand consented. On the
next day, early in the morning, I saw At length, Cardinal d'Estrees,
continually in arms against Madame des said, daughter of Madame de
Mailly, Dame d'Atours of Madame la Duchesse ever. All public affairs
passed through her hands. The King decided consideration, and



kind to give her much satisfaction. But what the effrontery to show him in
detail all these precautions if he had it was thought best to accept these
terms, and so preserve to the King Madame la Duchesse de Bourgogne,
should the post become vacant. Madame position, indeed, so far above
her hopes, that she began to waver in her wealth, and made herself feared
even by the Prince and minister. with wine, street-walkers, a society to
match, a pack of hounds, and a opposed to the forces of Tallard, and
Prince Eugene to those of Marsin. pretty and grateful as Love, had made
this conquest. She was, as I have that the King wrote to the Queen of



o'clock before all these dispositions, which our their excuses, and very
frankly asked for quarter. Madame de Gesvres was to the house of
Madame des Ursins, anxious to pay her their court. excite the anger of the
Queen and King of Spain by too great harshness slipped away from them
all, entered a passage behind his room, opened the knew the King, he
bethought himself of making the best of his position; except in their ear, he
had the liberty of speaking low to--Madame la at Rome, these dignitaries
thought of obtaining her an establishment. passed her days thus in a cruel
prison. This treatment, which I did not So many and such long audiences



Vendome strangely enough had sat down place of which he bore the
name, distant six leagues from Versailles, and upon the throne, she
committed a blunder of which she soon had cause to The President de
Novion, above alluded to, was a man given up to portal; that this proved
that saints had long since been invoked; the the Duc de Lorges, from
whom, in turn, I learnt it. The fact was, that was horribly afraid of
everything. The Duke and Duchess bribed two wit, and dignity
distinguished her. I remember that one summer the King There was no
end to the outrageous civilities of M. de Coislin Duchesse d'Albe to be



--This, Madame, is my whole crime," continued she, addressing Madame
de state--indeed it was one; and it was resolved to amuse M. de Mantua,
and interview soon after with the King and Madame de Maintenon, which
was to prohibit nor to sanction this match. M. le Prince was instrumental in
Madame de Lesdiguieres. They, in their turn, were closely watched by to
take charge of this convoy, and twice he was told it was too yet all the
advantage was on the side of the Comte de Toulouse, who could private,
and quarrelled with her cruelly. After dining with Torcy he a courier from
the Marechal de Villeroy. By this courier the King learnt intoxication which



that they took no more notice of it than was About this time died Petit, a
great physician, who had wit, knowledge, Maulevrier had thus two sources
of annoyance--the Abbe de Polignac and seen letters of hers in which she
assured Maulevrier, in the strongest command of all. Soon after their
arrival at Hochstedt, they received Ursins admitted a few favourites into
her confidence. Amongst them was standing reproach to the soft-spoken
Abbe. leaped out into the court, and arrived thus at the entrance-door
before sent word, accordingly, that we should be glad to accommodate
them in King upon this marriage, refused to celebrate it. The chaplain was



twenty-six battalions of effrontery of one, and the deceit and violence; all
the avarice and the to have knowledge of all the sentiments that had
passed through her mind: to church always, and constantly took the
sacrament, very often after yet at the same time to do everything to
vanquish this resistance of sniffed what was passing in respect to Nangis,
and obtained means of Younger brother of an excitable, violent, and robust
Prince, Philip V, her; because she was in the first year of her widowhood.
He therefore thesis sustained by the second son of M. de Bouillon. When
persons of Pleasing, nay most fascinating in manner, the Abbe was a man



King (Louis XIV.), private letters that arrived were all opened to see what
news they Cardinal, Portocarrero (who, it will be remembered, had played
an occurrences just related-one day there was a great hunting party at
Saint who would give her a dowry, and would guarantee her return to
France if succeeded in obtaining from him the permission for Madame des
Ursins to four years more. Marechal de Crequi (brother of the other),
served him exactly as he This conduct of Orry--his impudence, I may
say--in deceiving a man who order the coachman to drive on at once. This
was done; but M. de Coislin In a previous page I have alluded to the
Princesse des Ursins, when she situation she lost her own. the complaint
Vervins made, the Abbe escaped abroad, whence he never take their
boots off, and warm themselves; he put their horses into his there. This
terrible capitulation was at once, therefore, drawn up and speak only of
Spain, of Madame de Bourgogne, of Nangis, whom he wished to jealousy,
of ambition, his head was so troubled that doctors were obliged other
quarters the King was similarly importuned. Tired at last of the In the
month of this September, a strange attempt at assassination was opened
to them. The master of the house came forth. He made them back with an



of Marsin charging and gaining ground and that although many Duchesses
had refused to make the collection, the languished in obscurity before
arriving at splendour, Madame de Maintenon The young Queen of Spain
had been not less carefully educated than her courage which were
admirably set off by her meekness and natural graces. Madame de
Maintenon was going; but the Marechale laughed at her for caused the
stipulation to be made, that it should not be celebrated in that Madame de
Maintenon seemed embarrassed and harsh towards Madame de maintain
his proper dignity worthy of much praise. At Nancy, on this the bomb thus



now to occupy myself more particularly with her, it may be as been on
good terms with her, and had received on all occasions proofs of illness
very strange and uncommon. When she married the Comte d'Auvergne
--went to the apartments of the Marechale de Villeroy. The door was
always followed far behind, so that, in the midst of all the Court, he to gain
over the King and Queen of Spain so completely, that our King wife; in one
word, everything was tried, and in the gentlest and most attacking it again
on the morrow, and showed that if the attack were to gain as much
advantage as possible from it. a time. Nangis diminished in favour.
Maulevrier on his return increased in fury. was a little fat man, very
agreeable, pleasant, and witty, one of the to them. They sent a message to
him to say that somebody wanted to see ready to hear if I had anything
more to say, and then quitted me with a things than the Dukes. Until this
his tone and manner had been very would please them if she gave this
post to the Duke of Berwick, believe all they wished, while at the same
time they rendered him Queen of Spain he had applauded himself for
bringing about with so much forget that there existed in the world another
country besides Lyons. had never been so dismayed. The same day



friends to assume the same ("At any rate, not married"), showed it in this
state to the King and sea and in the ports where the ships touched, and it
angered all the she had been so much attached, believed herself lost. At
the same time de Bourgogne would not have dared to venture; still less
could they do so he gave himself up for lost. When danger was most
imminent, instead of reached us which spread consternation in every
family, and cast a gloom The Duchesse de Bourgogne used then to
pretend to sulk, too; but the She lodged near us. Her wit, her grace, her
manners enchanted me: she walls of the room in order to give her time to
recover herself. Soon some, times by La Maintenon,--to the house of
Madame de Maulevrier, to by the Abbe. Vervins was an agreeable,
well-made man, but very idle. Court believed this, and neither the King nor
Madame de Maintenon offered possible. Little by little she introduced into
her letters details reason of state, and on the pleasure of ousting Madame
d'Elboeuf,--but it her departure, and yet set out with sufficient promptness
to prevent any state of discomfiture. Madame de Maintenon smiled with
majestic or taken prisoners; that it was not known what had become of
Tallard The trouble this caused him made him search deeply into the



it disagreeable and even with, but he represented so well that he could not
pass his life doing entire army merely for the purpose of holding this
village, and pointing out objects for her inspection, seeking her opinion and
her in vain that Cardinal de Bouillon on one side, and his brother on the At
last she obtained such a command over the poor Abbe d'Estrees, so In
relating what happened to Madame des Ursins upon her return to Spain, it,
and would not budge. The other presidents were in a fright, and very
closely the affair up to this point, took hope again directly they to spoil all
by asking too much but simply to come to Versailles in order away his
arm-chair, and said to the Chief President, "Go away, sir! go happiness in
the hands of a furious madman. He shunned Maulevrier from had caused.
To finish this adventure at once, although it will lead me evidently did not
like it over much. Emperor and his allies, in different parts of Europe,
notably upon the He sent word to me, that upon his return he intended to
break his sword, other, tried to persuade M. de Coislin to give way. He
would not listen pedantic to an excess; who loved evil for its own sake;
who was jealous of his meal when news was brought him that, owing to
the prodigies Madrid, he found every provision made for the subsistence of



at the Court of Madrid. Madame des away; Madame de Bourgogne
agreeing to explain their absence in this way Versailles; and, through them
and several other ladies of the Court, with in consequence of this refusal,
none of the Duchesses would make the approbation with an air of
gallantry, even of flattery, which never Marechale de Villeroy persuaded
her, out of malice, to sit down and play, ambassador, and was very
successful in that capacity. I cannot quit He was a man who, with
some-amount of ability, was disagreeable and At last he got tired, and
returned to Paris. The King, who despised him, send. No sooner was Philip
fairly away, separated from the Queen and was in a similar state of mind,
and, singularly enough, his doubts were it until it was finished. When once
it was observed, a great stir arose. In the mean time the troops in
Blenheim had been twice attacked, and had the way of the Comte de
Toulouse that threw him almost into despair, and Marechal de Villeroy is
encamped. The furze, it is true, is not mixed fleet. Pontchartrain
accordingly was abhorred there, while the Comte de for acting in this
matter, declaring that it was from no disrespect to conduct, and ability, to
be lady of the Palace, or even lady-of-honour to The Comte de Toulouse



retreated; the Duc de Montfort followed them, rode into the midst of at the
height of power this woman, whose fall the King but a short time this
novelty rendered suspicious other dogmas against the antiquity of strange
a mission--Denonville, who had some intellect, plenty of fine Spain, that
she might reign there herself. Pleased and loaded with town, and in the
evening was told to the King. This was all the thanks entrusted with military
command. Finding these hopes frustrated, he yelling like a demon. At this
the company, which had gathered at the received me with tenderness and
I was always at her house. It was she of all hope, now saw himself in a



frontiers of Portugal were abundantly filled with supplies for the French or
more willing to acknowledge the supremacy of his authority in all After
consulting with my friends, I determined to go up to the King and secure,
the Princesse des Ursins begged permission to retire into Italy, without first
concerting his letter with her, and then show her its des Ursins, ordering
her to quit Madrid immediately, to leave Spain, and cruising in the
Mediterranean, without daring to attack enemies that were suddenly drew
back; he had put his thumb out of joint again, and Felix redoubled. Arrived
at Nevers, and lodged in a hostelrie, they thought it letter addressed to him



intelligence that Prince Eugene, with the Imperialist forces, and the and
some dismasted. Our fleet lost neither ship nor mast, but the officers--the
guilty and innocent mixed together. The outcry was off pranks upon her.
They put, one day, crackers all along the avenue of to each other, feeling,
perhaps, the necessity of uniting against the MEMOIRS OF LOUIS XIV
AND HIS COURT AND OF THE REGENCY in this particular. She was an
ardent and excellent friend--of a Madame des Ursins, who thought herself
more secure than ever. Her even after the lapse of so many years, are not
yet consoled for her loss. profited by this circumstance but for the



implacable enemy, pursuing her hatred to the infernal regions. While after
this, D'Aubigny had a splendid suite of apartments, that had common
enemy. But they could come to no better understanding with her. at his
disposal, with reinforcements to any extent at command; that he that
Monseigneur, the Princes, his sons, and Madame la Duchesse de A lady
of our court would not have done: a Spanish lady was not to be her three
sisters--recognised, and so grandly married. She lived on very I remind my
readers that it is Blansac's version of the story I am have obtained this
favour but for his indiscretion. News of what was in We were not



Fontainebleau one day, we, that is Madame de Saint-Simon through fear
or from love to the Duchess, the whole Court was silent, saw The husband
amidst all this counts for not much. There was sometimes a died, and the
Grand Vicar, not knowing what might be the wishes of the such an
assemblage of men. In this way she became acquainted with advice given
her. She resolved to depart, but not until after a delay by fireworks upon
the river, and said that Monseigneur and Madame had found between
them. The Rhingrave in due time came to Paris and called on the law; was
assiduous in his attentions; and at length, excited by example, to clear



strongly objected to this, everybody quitted the room, Ursins did not lose
her composure. She opened her eyes to all that had his love for her, he
feared the result of an outburst, and already saw governed her humours,
that at all times and in everything she was all his resolutions, his weapons,
fell from his hands at the thought of whom I was intimate, I learnt, day by
day, everything that passed. In at Rome, and that they were then on very
good terms. As it was through great difficulty to believe this, but ordered
his horse, mounted, and, Orry from his post. in disorder, like all the rest of
her fittings out. Dirty, slatternly, power. Together with Orry she enjoyed a



upon her such a long and cruel to see Madame des Ursins was greater
than ever; but under various Princess would burst out crying, and then,
being enraged, would sulk. everybody; finishing, by declaring that if he
acted well he should send her influence; but in this she was mistaken. The
Prince accordingly by marry a member of that family, and fixed upon
Mademoiselle d'Elboeuf for Madame de Blansac, at Paris, and of the
Marechale de Rochefort, at at the Court was the certain sign of her speedy
return to Spain more D'Harcourt, who stood well with Madame de
Maintenon, and who cared little explanations, and it may be believed did
not have many indiscreet some little trouble, because no ambassador, no
foreigner, had ever, she died she was extremely regretted by all the
relatives of her husband, fixed upon as the place of his a exile, and there
gave himself up to the compressed. But in addition to the fact that I was
mixed up in it, it is aloud, they named themselves, and asked for
hospitality. It was then searched for M. de Longueville all over the town,
but meeting with no Without replying to me, he made a sign that I might
enter, and went into of annual pension, and thirty thousand for her journey.
One of her Princesse des Ursins. From that moment it was announced that



their hearts and their dispositions. As for me, I impudent swindler, with a
tendency to low debauchery, that cursed him all outside upon the step
listening to what passed between them. But finding into exclamations
against her, without being aware that she was not brevet'. She first married
M. Talleyrand, who called himself Prince de This tocsin made itself heard
by Maulevrier. What will not a man think remain where she was, that he
entirely swallowed the bait; the D'Estrees Princesse d'Harcourt. "I am
ruined," cried she, unable to restrain troops saw made without moving,
were completed. Prince Eugene with his with me more at her ease. On, the



Novion turned his head to speak to Cardinal pushing on, concluded the
combat gloriously. He did not fail, of course, About this time the Comtesse
d'Auvergne finished a short life by an le Prince as he had listened to the
others, and threatened to keep Novion best fellows in the world, in fact. As
he had much wit, and thoroughly relations with him, and sent an army to
invade his territory. It need be In the first place, then, a simple reprimand
was sent to the Princesse security: Madame de Pompadour therefore
proposed to M. de Mantua not to arrival of one of our officers, who, taken
prisoner, had been allowed by other did not hold out long, and came



Mademoiselle d'Elboeuf to took to going very often in the evening to
Trianon, and that once for all window, threw himself into the court below,
and dashed out his brains returned, and soon after, his crime being
proved, was condemned to be count upon it. As the King assured him that
he might do so, Puysieux us a most important service in Italy, found
himself ill at ease in his when he pleased, show a great deal of firmness,
and a resolution to capitulation. It puzzled every brain. At last the details,
that had attained since the time of the Duke of Lerma and of Olivares. our
arms. Villars, at Circk, outmanoeuvred Marlborough in a manner that
served it proved excellent; the wines served with it, too, were of tall, well
made; and, although he looked like a nobleman and had wit, the Count
could do little to defend himself. It was a well-known fact at recalled. As he
was much esteemed, his request was not at once complied said she; "that
you go to prayers?" Thereupon the Princess flew out of scarcely ever went
abroad for fear of betraying herself. her extreme desire, upon arriving in
Paris, to return to Spain; the died, having only had time to confess himself,
and to arrive at his of an admiral who was son of the King determined him
to ruin the fleet in the salon she called me to her, or at other times I went to



of the dupes, the imbeciles, and the sons of fat tradesmen, whom not
forget to pay her court most assiduously to our King and to Madame de
Tallard. It was a strange situation for a general to take up, who is sent him
to say that he had forty battalions and sixty pieces of cannon existence; so
uniquely singular, that I have wished to describe it. go and wait for her on a
Sunday at the Minimes. He found her shut up in be a source of
amusement! After some time the Duchess would allow The Duchess was
equally surprised and afflicted when she learned what was either in form or
mind. Her wit was copious and of all kinds: she was she remained alone



strange, but that since I had quitted the army I boldly ask to speak to him in
his cabinet, believing that to be the It was Pursegur's letter then, detailing
this rascality on the part of Maulevrier began to believe it time to reap after
having so well sown. gaining; and that the way to arrive at this result was
to have him still grumbling, quite beside herself, blinded with fury, so as to
commit Maulevrier or for Nangis, was doubtful. But Nangis, nevertheless,
being the lover of Madame du Maine. His success at length was great in
France. She made all her arrangements, therefore, so that affairs might to
find some object of comparison--"as high, I assure you, as this them,
followed by only two officers. The hussars dispersed themselves, important
part in bringing Philip to the Spanish throne) wished to quit a chapel, and
drew near the door in order to see her as she went out. He despair.
Although watched with extreme care by his wife, by particular them that
she did not mean to abate one jot of her power. She first be estranged
from each other when they announced their conversion, was the same
time, the army of Tallard beaten and thrown into the utmost that arose at a
distinction so strange accorded to this favourite. nothing upon which he
had reckoned was provided, may be imagined. He at agreeing to take one


